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W mowie przodków

Kujasz endi ińgir bołdu,
Iszanczłardan dżanym tołdu,
Hanuz bałkyr kujaszymyz,
Jarych bołur tirligimiź.

Jukła uwłum, jukła uwłum,
Jarych bołur tirligimiź.

Awałdahy zamanłardan
Kietmid’ Tieńri karajłardan.
Siuwiar uwłum, tynła mieni:
Astry abra sień dinijni.

Jukła uwłum, jukła uwłum,
Astry abra sień dinijni.

Tirligijdia kiop kajhyłar
Sieni uwłum utrułarłar.
Bołsun Tienri iszanczyjda
Oł bołuszur kajhyłarda.

Jukła uwłum, jukła uwłum,
Oł bołuszur kajhyłarda.

Eki aziź orunłarny
Tut esijdia sień ałarny:
Sion bołsun umsunczujda
Da Troch bołsun sahyszyjda

Jukła uwłum, jukła uwłum,
Da Troch bołsun sahyszyjda.

Z języka karaimskiego przełożyła  

Zofia Abkowicz 

Szymon Kobecki (1857–1933). 

Z tomiku Irlar opublikowanego w Kijowie w 1904 r.

Jukła, uwłum Śpij, mój synu
Zaszło słońce, nastał wieczór,
Moje serce wypełniła nadzieja,
Jeszcze zaświeci nam słońce,
Jasne stanie się nasze życie.

Śpij, mój synu, śpij, mój synu,
Jasne stanie się nasze życie.

Od najdawniejszych czasów
Nie opuszcza Bóg Karaimów.
Kochany synu, posłuchaj mnie:
Strzeż mocno swej wiary.

Śpij, mój synu, śpij, mój synu,
Strzeż mocno swej wiary.

Wiele trosk w twoim życiu,
Mój synu, [jeszcze] cię spotka.
Niech Bóg będzie twą nadzieją,
On ci pomoże w zmartwieniach.

Śpij, mój synu, śpij, mój synu,
On ci pomoże w zmartwieniach.

Dwa święte miejsca,
Zachowaj je w pamięci.
Niech twa nadzieja będzie w Syjonie,
A Troki w twoich myślach.

Śpij, mój synu, śpij, mój synu,
A twe myśli niech będą w Trokach.
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